. eakin Cohesive® seals
: About this product

. eakin Cohesive® seals are moisture absorbing skin protecting
. seals which protect peristomal or periwound skin from harmful
. attack by aggressive body fluids. High tackiness on both sides
© ensures that any subsequent appliance is held securely in

* position on the body.

- eakin Cohesive® seals can be moulded, rolled, stretched or
: compressed to any shape to accommodate irregularities in the
: skin around stomas, wounds and surgical drains.

: Indications for use:

: * Anostomy seal

A sealing agent around wounds and surgical drains
* Anexternal packing agent on uneven skin

: Instructions for use:

. Application

. Ensure that the area for application is clean, dry and free from
. fraces of grease or cream (1)

: Remove the seal from ifs package and warm between your
* hands for a few seconds before removing the backing paper

: Gently stretch the eakin Cohesive® seal as required to fit
. the application site (3). It may also be cut and re-joined as
: necessary to fit around more difficult sites.

Apply fo peristomal or periwound skin with gentle pressure and

fitted securely. Overlap the two ends of the product (if cut) for

| hold in place for a short time until the eakin Cohesive® seal is

complete skin protection (4).

Mould the eakin Cohesive® seal towards the base of the stoma
or the edge of the wound or drainage site to ensure a tight seal

| and provide maximum skin protection (5).

Place any appliance directly onto the surface of the eakin
Cohesive® seal. Hold in place with gentle pressure until securely
attached to the eakin Cohesive® seal and the surrounding skin

Removal

| Gently remove any appliance from the body.

Remove the eakin Cohesive® seals by carefully peeling and
rolling from the outer edge.

Remove any excess by gently roling and peeling.

| A medical adhesive remover can be used fo remove residue

from the body or the appliance.
Disposal

| Dispose of waste products in accordance with local guidelines.

Warnings and cautions

Consult a healthcare professional if you have any skin irritation,
redness or discomfort in the area of product application prior to
use. If during use you experience any skin irritation, redness or
discomfort in the area of product application, discontinue use
and consult a healthcare professional. Do not apply to broken
skin or open wounds. Do not re-use. Re-use of a single use
product may have potential to cause harm to the user due to
the risk of contamination and impairment in product function.

Other information
Store flat in the carton at room temperature between 10° and
30° Celsius. Do not refrigerate.

eakin® accepts no liability for any injury or other loss that may
arise if this product is used in a manner contrary to eakin®'s
current recommendations.

Any serious incident encountered in relation fo the use of

this device should be reported to the manufacturer and the
competent authority in the country of use. A serious incident is
one involving serious deterioration in health or patient death.

¢ Anneaux protecteurs eakin Cohesive®

: A propos de ce produit

: Les anneaux protecteurs eakin Cohesive® absorbent I'humidité

. et protégent la peau péristomiale et périlésionnelle des attaques
: nuisibles de fluides corporels agressifs.

: La matiere adheére trés bien des deux cotés de I'anneau,

+ assurant ainsi la tenue ferme d'un appareillage posé sur le

: corps.

* Les anneaux eakin Cohesive® peuvent étre faconnés, étirés,

: roulés, comprimés dans toutes les formes possibles pour pallier

: les irégularités de la peau autour des stomies, plaies, et drains

. chirurgicaux.

: Indications d'utilisation :

* * Anneau protecteur pour stomie

: * Pour assurer I'étanchéité autour des plaies et des drains

: chirurgicaux

: « Comme matiére permettant de combler les contours d'une

: peau iréguliere.

* Instructions d'utilisation :

. Mise en place

* Assurez-vous que la zone d'application est propre, séche et

: débarrassée de toute traces de créme ou de matiere grasse (1).
* Retirer I'anneau de son emballage et le réchauffer entre les

© mains pendant quelques secondes avant de retirer le papier de
* protection (2).

* Etirer délicatement I'anneau eakin Cohesive® selon les besoins

pour correspondre & la zone d'application (3). Il est possible
de découper I'anneau et de le ré-attacher pour s'adapter aux
situations plus complexes.

Appliquer sur la peau péristomiale ou péri-lésionnelle en
exercant une légeére pression et maintenir en place quelques
secondes afin que I'anneau eakin Cohesive® soit fermement
mis en place.

En cas de découpe, faire chevaucher I'un sur I'autre les deux
extrémités du produit pour obtenir une protection cutanée
optimale (4).

Mouler I'anneau eakin Cohesive® vers la base de la stomie - ou
le bord de la plaie - ou la zone de drainage - pour assurer un
joint étanche et une protection optimale de la peau (5).
Placer I'appareillage directement sur la surface de I'anneau
eakin Cohesive®. Exercer une légére pression jusqu'd ce que
I'appareillage soit fixé fermement & I'anneau eakin Cohesive® et
A la peau en périphérie (6).

Retrait

Retirer doucement I'appareillage du corps.

Retirer I'anneau eakin Cohesive® en le décollant soigneusement
et procédant par des mouvements de roulement.

Refirer les exces de la méme maniére.

Un produit de retrait d’adhésif médical peut étre utilisé pour
retirer les restes de résidus sur le corps ou sur I'appareillage.

Traitement des déchets

Se débarrasser des déchets selon les directives locales en
vigueur.

Mises en garde et précautions

Si vous rencontrez des rougeurs, des irritations, ou une géne sur
la zone d'application avant I'utilisation du produit, consulter

un professionnel de santé. Si vous rencontrez des rougeurs,

des irritations, ou une géne sur la zone d'application durant
I'utilisation du produit, cesser de I'utiliser et consulter un
professionnel de santé. Ne pas appliquer sur une plaie ouverte.
Ne pas réutiliser. La réutilisation d'un produit & usage unique
peut présenter un danger potentiel pour I'utilisateur en raison du
risque de contamination et d'altération des fonctions du produit.

Stocker le produit & plat dans son emballage d'origine & une
température comprise entre 10° et 30° Celsius. Ne pas réfrigérer.
eakin® décline toute responsabilité concernant toute blessure
ou autre dommage susceptible de se produire si ce produit
n'est pas utilisé conformément aux recommandations faites par
eakin®.

Tout incident grave survenu suite & I'utilisation de ce dispositif
doit étre signalé au fabricant et & I'autorité compétente dans le
pays d'utilisation. Un incident grave est défini comme incident
qui engendre une détérioration sérieuse de la vie pouvant
méme conduire & la mort d'un individu.
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* eakin Cohesive® Hautschutzringe
: Produkfinformation

- Die feuchtigkeitsabsorbierenden eakin Cohesive®

: Hautschutzringe, schitzen die peristomale Haut oder die

: Wundumgebung vor der Schédigung durch aggressive

© Korperflissigkeiten. Durch die hohe beidseitige Haftung halt die
* nachfolgend angebrachte Versorgung sicher auf der Haut.

: eakin Cohesive® Hautschutzringe kénnen modelliert, gerollf,

. gestretcht oder zusammengedrickt werden, um Unebenheiten
© in der peristomalen Haut, in der Wundumgebung und bei

* Drainagen nach chirurgischen Eingriffen auszugleichen.

* Indikationen:

: » Abdichtung in der Stomaversorgung

©+  Abdichtung von Wundversorgungen und chirurgischen
: Drainagen

: *  FUllmaterial bei unebener Haut

: Gebrauchsanweisung:

: Anbringen

- Stellen Sie sicher, dass die Haut im Anwendungsbereich sauber,
: frocken und frei von RUcksténden (Fett, Creme) ist (1).

: Entfernen Sie die Verpackung und wérmen Sie den

: Hautschutzring fUr ein paar Sekunden zwischen lhren Handen

- auf, bevor sie die Schutzfolien entfernen (2).
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| Stretchen Sie den eakin Cohesive® Hautschutzringe vorsichtig

nach Bedarf, um ihn an den Anwendungsbereich anzupassen
(3). Bei Bedarf kann er auch zerteilt und wieder zusammengefigt
werden, um besser an schwierigen Stellen angepasst zu werden.

| Mit leichtem Druck auf die intakte Haut aufbringen und

kurz an Ort und Stelle anhalten, bis der eakin Cohesive®
Hautschutzringe sicher haftet. Ubencppen Sie die beiden Enden
des Produkfs (falls zerteilt), um einen vollstandigen Hautschutz zu

| gewdhrleisten (4).

Modellieren Sie den eakin Cohesive® Hautschutzringe so, dass
er genau am Stoma, Wundrand oder der Drainage anliegt,
um eine sichere Abdichtung und maximalen Hautschutz zu

| gewdhrleisten (5).

Bringen Sie jede Versorgung direkt auf der Oberfldche des eakin
Cohesive® Hautschutzringe an. Mit leichtem Druck anhalten,
bis diese an dem eakin Cohesive® Hautschutzringe und der

| umgebenden Haut sicher haftet (6).

Entfernen
Entfernen Sie vorsichtig die Versorgung von der Haut.

ihn vorsichtig von der AuBenkante abziehen und aufrollen.

| Entfernen Sie den eakin Cohesive® Hautschutzringe, indem Sie

RUckstdnde kénnen durch ein sanftes Reiben und Abziehen
entfernt werden.

| Ein medizinischer Pflasterentferner kann verwendet werden, um

RUckstdnde von der Haut oder von der Versorgung zu entfernen.
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Entsorgung

Nach dem Entfernen gemdB den &rtlichen Bestimmungen
entsorgen.

Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Wenden Sie sich vor der Anwendung an einen Arzt, wenn

Sie Hautirritationen, Rétungen oder Beschwerden im
Anwendungsbereich haben. Falls wéhrend der Anwendung
Hautirritationen, Rétungen oder Beschwerden im
Anwendungsbereich auftreten, stellen Sie die Verwendung

ein und konsultieren Sie einen Arzt. Nicht auf verletzte Haut
oder offene Wunden auftragen. Die Wiederverwendung eines
Einmalprodukts kann aufgrund des Kontaminationsrisikos und
einer Beeinfréchtigung der Produktfunktion zu einer Schadigung
des Benutzers fhren.

Sonstige Informationen
Flach im Karton bei Raumtemperatur zwischen 10 ° und 30 °
Celsius lagern. Nicht kUhlen.

eakin® Ubernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder
andere Schaden, welche durch Missachtung, der aktuellen
Empfehlungen von eakin® entstehen.
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. Krouzky eakin Cohesive®

: Vyrobek

: Krouzky eakin Cohesive®, jsou vinkost absorbuijici, pokozku

* chranici ochranné pomUcky, které chrani pokozku peristomaini
- nebo v okoli rany pred skodlivym pUsobenim greslvmch télnich
: tekutin. Vysokd lepivost na obou strandch zaj
* dalsi pomicka drzi na téle bezpecné v prislusné poloze.

je, Ze jakékoli

: Krouzky eakin Cohesive® mohou byt formovany, vélcovany,
: natahovdény nebo stlacovany do jakéhokoli tvaru, aby

: se prizpUsobili nepravidelnosti na kdzi kolem stomii, ran a

: chirurgickych drendii.

: Indikace pro pouziti:

©+  Stomické krouzky

: »  Tésnici prostfedek kolem ran a chirurgickych drendzi
© e Vnéjsi vypli na nerovné kzi

* Navod k pouiti:

: Aplikace

: Zajistéte, aby misto aplikace bylo ¢isté, suché a zbavené

: mastnoty nebo krému (1)

: Krouzky vyberte z obalu a pred vyjmutim podlepovaciho papiru
* zahfivejte mezi rukama nékolik sekund (2).

* Krouzky eakin Cohesive® jemné natdhnéte podle potfeby mista
: aplikace (3).

V piipadé poftieby Ize také rozstiihnout a znovu spojit pro uziti na
obtizn&jsich mistech.

Krouzky eakin Cohesive® prilozte na pokozku jemnym tlakem a
krétce drzte na misté, dokud se fadné nepiizpUsobi. Pro Upinou
ochranu pokozky prekryjte oba konce produktu (pokud byly
prestrizeny) (4).

Krouzky eakin Cohesive® vytvaruje smérem k spodni cdast stomie,
okraje rény nebo drendzniho mista, aby se zdjistilo utésnéni a
poskytla maximdini ochrana kdze (5).

Jakoukoli pomUcku umistéte piimo na povrch krouzku eakin
Cohesive®. Drzte na misté jemnym tlakem, dokud bezpecné
nedrzi ke krouzku eakin Cohesive® a okolni kUzi (6).

Odstranéni
Opatrné sejméte pomdcku z téla.

Krouzky eakin Cohesive® odstrarite opatrnym odlupovdanim a
odbalovéanim od vnéjsino okraje.

Pfipadny zbytek odstrarite jemnym odbalovanim a
odlupovanim.

K odstranéni zbytkd z téla nebo piistroje Ize pouzit Iékaisky
odstrariovac adheziv.

Likvidace

Odpadni produkt zlikvidujte v souladu s mistnimi smérnicemi.

|  c1)
Varovani a upozornéni

Poradte se se zdravotnikem, mate-li podrazdén:
pokozku nebo neprfijemné pocity v oblasti pouZi
aplikaci. V pfipadé, Ze toto nastane pfi pouZiti pripravku,
preruste pouzivani a konsultujte se zdravotnickym persondlem.
Nepouizivejte na poskozenou kuzi &i otevienou rédnu. Opakované
poufziti vyrobku na jedno pouziti mize potencidlné poskodit
uzivatele z divodu rizika kontaminace a zhorseni funkce
produktu.

¢i zarudlou
P!

Dalsi informace

Skladujte naplocho v krabicce pii pokojové teploté mezi 10 a
30° Celsia. Chrante pred chladem.

Spolecnost eakin® neprebird Zddnou odpovédnost za zranéni
nebo jiné ztraty, které mohou vzniknout, pokud bude tento
produkt pouzivan zpUsobem, ktery je v rozporu s aktudinimi
doporu&enimi spolecnosti eakin®.

Jakykoliv z&vazny incident, ktery se vyskytne v souvislosti s
pouzivénim tohoto vyrobku, by mél byt nahldsen vyrobci a
pfislusnému orgdnu v zemi pouziti. Zavazny incident je takovy,
ktery ma za ndsledek vézné zhorseni zdravi nebo smrt pacienta.

: eakin Cohesive® seals
: Over dit product

. eakin Cohesive® seals zijn vochtabsorberende,

: huidbeschermende pastaringen die peristomale of penwond
- huid beschermt tegen schadelijke aanvallen van agressieve
: lichaamsvloeistoffen. Een hoge hechtkracht aan beide zijden
: garandeert dat overige toepassingen veilig op hun plaats op
. het lichaam worden gehouden.

. eakin Cohesive® seals kunnen worden gekneed,

. geboetseerd, uitgerekt of samengedrukt ot elke vorm; om

- onregelmatigheden in de huid rond stoma's, wonden en

: chirurgische drains uit te viakken.

: Gebruiksindicaties:

Hd oma

: » Huidbescherming rond wonden en chirurgische drains

:» Teregalisatie van ongelijke huid(opperviak)

: Gebruiksinstructies:

: Toepassing

: Zorg ervoor dat het foepassingsgebied schoon, droog en vrij van
: vet-en crémesporen is (1).

* Verwijder de pastaring uit de verpakking en warm ze gedurende
. enkele seconden op fussen uw handen alvorens u hef
: beschermende folie (2) verwijdert.

: Rek de eakin Cohesive® seal zachtjes uit zoals nodig om het
- foepassingsgebied te bedekken (3). Het kan ook geknipt
- en opnieuw bij elkaar worden gepast indien dit nodig is voor

moeilike plaatsen.

Breng het met lichte druk aan op intacte huid en houd het
gedurende korte tiid op zijn plaats ot de eakin Cohesive® seal
goed zit. Overlap de twee uiteinden van het product (indien
doorgeknipt) voor een volledige bescherming van de huid (4).

Kneed de eakin Cohesive® seal nacr de basis van de stoma
of de rand van de wond of drain om een goede afdichting te
garanderen en maximale huidbescherming te bieden (5).

Plaats een andere (product)toepassing direct op het opperviak
van de eakin Cohesive® seal. Houd deze met lichte druk op zijn
plaats tot het goed vastzit aan de eakin Cohesive® seal en de
omliggende huid (6).

Verwijderen
Verwijder een toepassing voorzichtig van het lichaam.

Verwijder de eakin Cohesive® seal door voorzichtig af te pellen
en te rollen vanaf de buitenrand.

Verwijder overtollig materiaal door zachtjes te rollen en af te
pellen.

Om achterblijivende deeltjes te verwijderen van de huid kan een
kleeflaagverwijderaar worden gebruikt

Afvalverwijdering
Verwijdering van afval in overeenstemming met lokale richtlijnen.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Raadpleeg een zorgprofessional als u huidirritatie, roodheid of
ongemak ervaart voorafgaand aan productgebruik. Raadpleeg
een zorgprofessional en staak het productgebruik indien u na
aanbrengen huidirritatie, roodheid of ongemak ervaart. Niet
aanbrengen op kapotte huid of open wonden. Hergebruik

van een wegwerpproduct kan schade toebrengen aan de
gebruiker door het risico van contaminatie en verstoring van de
productfunctie.

Andere informatie

Rechtop bewaren in de verpakking bij een kamertemperatuur
tussen 10 °C en 30 °C. Niet koelen.

eakin® aanvaardt geen aansprakelijkheid voor verwondingen of
andere schade door gebruik van dit product dat in tegenstelling
is met de aanbevelingen van eakin®.

Ernstige ongevaillen als gevolg van het gebruik van deze

toepassing moeten gemeld worden aan de fabrikant

en de bevoegde instantie in het land van gebruikt. Een

ernstig ongeval is een ongeval dat de dood of een ernstige

ﬁchgeruﬂgong van de gezondheid van de patiént tot gevolg
eeff.

: eakin Cohesive®-tetninger

: Om dette produktet

. eakin Cohesive® forseglinger er fuktighetsabsorberende

: hudbeskyttende forseglinger som beskytter peristomal hus eller
* hud med perisar hud mot skadelige angrep av aggressive

. kroppsvcesker. Hay klebrighet p& begge sider slkrer at ethvert
: efterfelgende apparat holdes sikkert pa plass pd kroppen.

: eakin Cohesive®- tetninger kan formes, rulles, strekkes eller
: klemmes sammen fil enhver form for & imatekomme ujevnheter i
* huden rundt stomier, sr og kirurgiske dren.

. Indikasjoner for bruk:

: ¢ Enstomitetning

© e Et tetningsmiddel rundt sér og kirurgiske dren
:»  Etutvendig pakningsmiddel pd ujevn hud

: Bruksunwsmng

: Pufunng

: Pass p& at paferingsomrédet er rent, tert og fritt for rester etter
- fett eller kremer (1).

: Fiern tetningen fra emballasjen og varm den i hendene i noen
: sekunder fer du skreller av papiret pd baksiden av produktet (2).

 Strekk eakin Cohesive®- tetningen forsiktig slik at den blir filpasset
: pofzrlngsstedet (3). Den kan ogs& Klippes og sammenfayes som
* gnsket for & filpasse mer vanskelige omréder.

Pa&fer pé intakt hud med et lett trykk og hold pé plass et ayeblikk
slik at eakin Cohesive®-tetningen er godt teftet. Hvis produktet
er klippet, la de to endene overlappe hverandre for & sikre
fullstendig hudbeskyttelse (4).

Forme eakin Cohesive® -tetningen mot bunnen av stomien eller
kanten av saret eller dreneringsstedet for & sikre sikker tetning og
maksimal hudbeskyttelse (5).

Plasser ethvert apparat direkte over eakin Cohesive®-tetningen.
Hold p& plass med et lett trykk til den er ordentlig festet il eakin
Cohesive®-tetningen og omkringliggende hud (8).

Fierning
Left apparatet forsiktig vekk fra kroppen.

Fiern eakin Cohesive®-tetningen ved & varsomt frekke av og rulle
fra ytterkanten.

Fiern ogsé alt overfledig produkt ved & forsiktig frekke av og
rulle av.

En medisinsk limfierner som kan benyttes til & fierne limrester fra
kroppen eller apparatet.

Avhending
Avhend avfallsstoffer i samsvar med lokale retningslinjer.

Advarsler og forsiktighetsregler

Kontakt helsepersonell hvis du har hudirritasjon, redhet eller
ubehag i omradet for produkfpcfwnng fer bruk. Hvis du opplever
hudirritasjon, redhet eller ubehag ilepet av bruksomradet under
bruk, m& du avslutte bruken og fa kontakt med helsepersonell.
Ikke bruk pd edelagt hud eller dpne sar. Gjenbruk av et
engangsprodukt kan medfere potensiell skade pd brukeren
grunnet risiko for forurensning og svekkelse av produktet
anvendelighet.

Annen informasjon

Oppbevares flatt i egen emballasje ved vcerelsestemperatur
mellom 10 ° and 30 °Celsius. Skal ikke kjgles.

eakin® patar seg intet ansvar for personskade eller annet tap
som kan oppstd hvis dette produktet brukes pé feil mate og strid
med eakin® gjeldende anbefalinger.

Eventuelle alvorlige hendelser som matte oppstd i forbindelse
med bruken av dette produktet skal rapporteres fil produsenten
og den kompetente myndigheten i det landet hvor produktet
brukes. En alvorlig hendelse er en som involverer serigs forverring
av helse eller pasientens ded.

eakin Cohesive®-péttingar
Upplysingar um véru
: eakin Cohesive®-péttingar eru rakadreegar huépeﬁmgcr
- sem vernda hud umhverfis stéma og grenndarsdr & huo fyrir
- skadlegum likamsvdkvum. Géd vidlodun & badum hlidum tryggir
: ad bunadur haldist tryggilega vid stoma, sér eda djafna hid.

. eakin Coheslve® -pétting er haegt ad mota, rdlla, teygja eda
oppa ihvada logun sem er fil ad koma fil méts vid oj6fnur i
hudinni kringum stéma, sér og skurdi.

Abend\ngqr fyrir notkun:

*  Stomapeétting

*  béttiefni umhverfis sar og skurdi
© o Utvortis péttiefni & 6jafna hud

: Notkunarleidbeiningar:

: Asetnin:

: Gangid Ur skugga um ad hudin & svaedinu sé hrein, purr og laus
: vid leifar of feiti eda kremi

: Takid péttinguna Ur umbUdunum og velgid hana i héndunum
: nokkrar sekundur &éur en pid fiarloegid bakhlidina (2).

: Teygid eakin Cohesive® -péttinguna varlega eftir pérfum (3).
* Pad getur einnig purft ad skera T véruna og setja saman aftur fil

ad tryggja péttingu.

Setjid & heila hud med Iéttum prystingi og haldid vid i stuttan tima
par til eakin Cohesive® -péttingin er tryggilega fost. Latié b&da
endana skarast (ef skorid) til ad f& trygga hudvom

Métid eakin Cohesive® -péttinguna ad stoma, kantinum & séri
eda skurdi til pess ad hun pétti vel og veiti hdmarks hudvém (5).

Setjio allan bunad beint & yfirbord eakin Cohesive®-
péttingarinnar og stydjid vio med Iéttum prystingi bangad fil
bunadurinn er 1rygnglle a festur vid eakin Cohesive®-péttinguna
og hudina umhverfis (6).

Fjarleeging
Fjarlcegid bunad fré likamanum.

jorlcegid eakin Cohesive® -péttinguna med pvi ad rdlla henni og
skafa varlega frd ytri kanti péttingarinnar.

Fjarlcegid allar leifar med pvi ad rdlla og skafa varlega.

Haegt er ad nota hjukrunar- limfiarlcegjara il ad fiarleegja leifar
eda efni af likamanum.

Férgun
Fargid notadri véru i samrcemi vid gildandi sveedisbundnar reglur.

Vidvaranir og varddarradstafanirs

Vinsamlega haféu samband vid heilbrigdisstarfsmann ef pu
finnur fyrir ertingu, roda eda dpcegindum i ar sem varan
hefur verid notud. Ef pU finnur fyrir ertingu, roda eda épcegindum
i hUd & medan & notkun stendur, vinsamlega fiarleegdu voruna

amstundis og haféu samband vid heilbrigdisstarfsmann. Ekki
nota & rofna huda eda opin sér. Endurnotkun & einnota vérum
getur haft { fér med sér sykingarhaettu og skerdingu & virkni
vérunnar.

Adrar upplysingar

Geymid flatt f umbUdunum vid herbergishita & milli 10° og 30° C.
Frystid ekki.

eakin® fekur enga dbyrgd & meidslum eda 6dru fjdni sem kann
ad verda ef varan er notud & annan hatt en i samrcemi vié
nUverandi leidbeiningar eakin®.

Tilkynna skal &l alvarleg atvik i tengslum vié notkun vérunnar
til framleidanda og I6gmeets yfirvalds { pvi landi sem notkunin
& sér stad. Alvarlegt atvik er alvarleg versnun heilsu eda daudi
sjuklings.

eakin Cohesive® seals
Informazioni sul prodotto

eakin Cohesive® seals sono sigillanti protettivi che proteggono

la pelle peristomale e perilesionale dall'umidita e dall'attacco
dannoso dei fluidi corporei aggressivi. Una notevole aderenza
su ambo i lati garantisce che applicazioni successive imangano
nella corretta posizione

I sigillanti eakin Cohesive® seals possono essere modellati,
arrofolati, allungati o compressi per aderire perfettamente
ad ogni irregolarita della cute situata intorno a stoma, ferite e
drenaggi chirurgici.

Indicazioni d'uso

* Unsigillo per stoma

* Agente sigillante intorno a ferite e drenaggi chirurgici
* Unrivestimento esterno su cute iregolare

Istruzioni d'uso:

licazio
Assicurarsi che I'area interessata per I'applicazione sia pulita,
asciutta e che non presenti tracce di lubrificante o crema (1).

Rimuovere il sigillante dalla propria confezione e riscaldarlo con
le mani per qualche secondo prima di rimuovere la pellicola
protettiva (2).

Allungare delicatamente il sigillante eakin Cohesive® seals per
poter coprire tutta la zona interessata (3). Il sigillante pud essere

tagliato e riattaccato secondo necessita per poter essere
applicato intorno a zone particolarmente difficili.

Applicare intorno alla cute intatta esercitando una leggera
pressione fino a quando il sigillo eakin Cohesive® seal non
aderisca completamente. Sovrapporre i due estremi del

rodotfto (se k]gllaio) per ottenere una protezione della cute
completa (¢

Modellare il 5|g|Ho eakin Cohesive® seal spingendo verso la base
dello stoma o inforno agli angoli della ferita o del drenaggio
per garantire una perfetta aderenza e la massima protezione
della cute (5)

Posizionare qualsiasi dispositivo direttamente sulla superficie del
sigillo eakin Cohesive® seal, esercitare una leggera pressione fino
a quando il dispositivo non risulti perfettamente fissato al sigillo
eakin Cohesive® seal ed alla cute circostante (6,

Rimozione
Rimuovere delicatamente ogni dispositivo dal corpo.

Rimuovere il sigillo eakin Cohesive® seal staccandolo
delicatamente partendo dall'angolo pib esterno.
Rimuovere qualsiasi eccesso arrotolando e sollevando
delicatamente.

E possibile utilizzare un solvente per adesivo per uso medicale
per rimuovere residui dal corpo o dal dispositivo.

Smaltimento
Smailtire i prodotti seguendo le linee guida locali.

Avvertenze e precauzioni

Consultare personale qualificato in caso di presenza di

rossori, irritazioni o sensazioni di fastidio nella zona interessata
prima dell' utilizzo del prodotto. Se durante I'utilizzo dovessero
presentarsi irritazioni della cute, rossori o sensazioni di fastidio
interompere I'utilizzo del prodotto e consultare il personale
qualificato. Non applicare su cute danneggiata o ferite aperte
II'rivtilizzo di prodotti monouso potrebbe causare potenziali
danni all'utente, causando il rischio di contaminazione e
compromissione delle funzioni del prodotto

Ulteriori informazioni

Conservare nella confezione ad una temperatura compresa fra
i10 ed i 30 gradi centigradi.

Non raffreddare. eakin®declina qualsiasi responsabilita per
qualsiasi danno o altra perdita che potrebbero verificarsi a
seguito di un utilizzo non corretto.

Eventuali gravi incidenti verificatisi mentre si utilizza il prodotto
devono essere comunicati alla casa produttrice ed alle autorita
competenti presenti nel paese in cui il dispositivo viene utilizzato.
Un grave incidente pud mettere a rischio la salute o la vita del
paziente

: eakin Cohesive® hudskyddsringar
: Om produkten

- eakin Cohesive® hudskyddsringar &r absorberande hudskydd
: som skyddar huden runt stomin eller sar fran skadliga vatskor.
. Hég vidhaftningsférmaga po bada sidor s@kerstdller att alla

. efterféljande applikationer halls sékert pd plats pd kroppen.

* eakin Cohesive® hudskyddsringar kan formas, rullas, stréckas
- eller komprimeras fill vilken form som helst for aft siéta fill
* oj@mnheter i huden kring stomier, sér och kirurgiska ppningar.

: Anvéndningsomraden:

© e Stomitaining

* Tatningsmedel runt sdr och kirurgiska dppningar
t e Externtférband pd ojémn hud.

: Anvéndarinstruktioner: Applicering
: Se till att appliceringsomradet ér rent, torrt och fritt frén spér av
- fetter och krémer ().

- Ta bort férseglingen frén forpackningen och vérm mellan
- hédnderna i nagra sekunder innan du tar bort plastfilmen (2).

. Stréick forsiktigt eakin Cohesive® hudskyddsnngar efter behov
- for att passa appliceringsomradet (3). Det kan éven klippas

+ och pusslas ihop om s& behdvs fér att passa runt ojédmna

- applikationsomraden.

Applicera p& huden med ett férsiktigt tryck och hall den pé plats

under en kort stund tills eakin Cohesive® hudskyddsringar sitter
ordentligt. Overlappa de tvé éndarna av produkten (om den ér
skuren) for ett komplett hudskydd (4).

Forma eakin Cohesive® hudskyddsringar mot basen av stomin,
kanten pd saret eller dréneringsstdllet for att sékerstalla en tat
férslutning som ger maximailt hudskydd (5).

Placera eventuella applikationer direkt pd eakin Cohesive®
hudskyddsringar. Hall pq plats med ett forsiktigt tryck tills det
sitter fast ordentligt p& eakin Cohesive® hudskyddsringar och
den omgivande huden (8).

Borttagning
Avidgsna férsiktigt alla applikationer frén huden.

Avlagsna eakin Cohesive® hudskyddsringar genom att forsiktigt
skala och rulla frén ytterkanten.

Akvllcgsnc alla rester av produkten genom att férsiktigt rulla och
skala

En medicinsk haftborttagare kan anvandas for att ta bort rester
frén huden.

Kassering
Kassering av avfall ska ske i enlighet med lokala bestdmmelser.

Varningar

Konsultera vérdpersonal om du upplever hudiritation,

rodnad eller obehag pd& det aktuella hudomrédet innan du
pabériar behandlingen. Om du under behandlingen upplever
hudirritation, rodnad eller obehag, avbryt anvéndandet och

konsultera vérdpersonal. ATercmvcndmng av en engangsprodukt

kan potentiellt skada anvéndaren p& grund av risken for
kontaminering och férsémrad produktfunktion.

Bvrig information

Férvaras liggande i kclncn%en irumstemperatur mellan 10° C
och 30 ° C. Forvara ej i kylsk&,

eakin® ansvarar infe fér skada eller annan dkomma som kan
uppstéd om denna produkt anvénds pé ett satt som strider mot
Eakins nuvarande rekommendationer.

Alla allvarliga incidenter som intraffar i samband med
anvéndning av denna enhet ska rapporteras fill tillverkaren och
den behdriga myndigheten i det land dér anvandningen sker.
En allvarlig incident &r en som involverar patientens dod eller
allvarlig forsémring av hélsofilistand.

! Tesnilo eakin Cohesive®

: Oizdelky

: eakin Cohesive® tesnila so viago vpojna zascitna tesnila, ki

- varujejo peristomalno kozo ali koZo ob rani pred skodljivimi vplivi

: napadoyv telesnih tekocin. Obe strani tesnila sta dobro lepljivi, kar
: omogoca, da so vsi pripomocki varno pritrjeni na telo.

Tesnila eakin Cohesive® lahko obllkujeie zvijete, raztegnete ali
: stisnete v katero koli obliko i
- koZe okoli stome, ran in kirurskih drenov.

jih tako prilagodite nepravilnostim

* Indikacija za uporabo:
©» fesnilo za stomo,

+ tesnilno sredstvo okoli ran in kirurskin drenov,

¢+ zunanje sredstvo za glajenje koze.

: Navodila za uporabo: Namestitev

: Poskrbite, da je koZa na predelu uporabe Cista, suha, brez sledi
- mazil ali krem (1).

- Tesnilo vzemite iz embalaZe in ga za nekgj sekund pogrejte med
. dlanmi, preden odstranite zasCitni papir (2).

: Tesnilo eakin Cohesive® nezno raztegnite tako, da se prilega
: predelu uporabe (3). Po poftrebilahko tesnilo prerezete in
* ponovno Zlepite, da se prilega teZje dosegljivim predelom.

: Tesnilo eakin Cohesive® nezno pritisnite na neposkodovano kozo
: in ga nekaj trenutkov drZite na mestu, dokler ni varno pritrjeno.

: Equrij(t"e) konca izdelka (Ce je prerezan), da popolnoma zascitite
: kozo

Tesnilo eakin Cohesive® oblikujte tako, da se prilega stomi ali
robu rane ali drena in tako poskrbite za dobro tesnjenje ter
maksimalno zascito koze (5).

Pripomocke namestite neposredno na povrsino tesnila eakin
Cohesive®. Pripomocek nezno drzite na mestu, dokler ni vamo
pritrien na tesnilo eakin Cohesive® in kozo (é).

Odstranjevanje

Pripomocek nezno odstranite s telesa.

Tesnilo eakin Cohesive® odstranite tako, da ga previdno
odlepite in zvilete od zunanjega proti notranjemu robu.

Ostanke odstranite tako, da jih nezno zvijete in odlepite.

Za odstranjevanje ostankov tesnila s telesa ali pripomocka se
lahko uporabi sredstvo za odstranjevanje medicinskih lepil.

Odlaganje odpadkov
Odpadke zavrzite v skladu z lokalno zakonodaijo.

Opoz

Opozorila in previdnostni ukrepi se z zdravstvenim osebjem, ce
imate iritacijo koZe, rdecino (pordelost koZe), ali cutite nelagodje
na mestu, kamor ste nameravali namestiti produkt, pred
uporabo produkfa. Cev primeru uporabe produkta opazite
kakrsnokoli irifacijo koze, rdecino (pordelost koze) ali nelagodje
na obmodju, kamor ste namestili produkt, takoj prenehajte z
uporabo, obvestite in se posvetujte z zdravstvenim osebjem.
Produkta ne uporabljajte na razpokani kozi ali odprtih ranah.
Ponovna uporaba izdelka za enkratno uporabo lahko Skoduje
ugo‘rgbmkom zaradi tveganja za okuzbo in slabsega delovanja
izdelka

Druge informacije

Shranjujte v 3katli na ravni povrsini pri sobni temperaturi med 10in
30 °C. Ne shranjujte v hladilniku. :

Druzba eakin® ne prevzema odgovornosti za poskodbe ali
druge izgube, ki se lahko pojavijo, e izdelka ne uporabljate v
skladu s frenutnimi priporogili druzbe eakin®.

Vsak resen zaplet, ki se zgodi v povezavi z uporabo te naprave,
je treba sporociti proizvajalcu in pristojnim organom drzave,

v kateri se izdelek uporablia. Resen zaplet vkljucuje resno
poslabsanje zdravja ali smrt pacienta.




! eakin Cohesive® -tiivisteet
: Tuotetiedot

- eakin Cohesive® steet ovat kosteutta imevid fiivisterenkaita,
. jotka suojaavat avanteen tai haavan ympdrysihoa haitallisilta

: eritteiltd. Tahmainen pinta molemmailla puolella pitéd huolen,

: Eﬁr? r"nuut laaketieteelliset laitteet pysyvat varmasti paikallaan

: keholla.

: eakin Cohesive® -fiivisteet voidaan muotoilla, rullata, venyttad
tai puristaa mihin tahansa muotoon ottaen huomioon

. avanteiden, haavojen ja kirurgisten dreenien ympdrilla olevat

. ihon epétasaisuudet.

Kayttoéaiheet:

viste avanteen ympdrille

« Tiiviste haavojen tai dreenien ympdrille
« Tiiviste epdatasaiselle iholle

. Kayttéohjeet:

. Asettaminen

: Varmista, ettd asetusalue on puhdas, kuiva ja siiné ei ole rasvan
: tai voiteiden jaamia (1).

: Ota eakin Cohesive® iiviste pois pakkauksesta ja [Gmmitd sité
siesi valissd muutaman sekunnin ajan ennen taustapaperin

+ irottamista (2).

: Venytd eakin Cohesive® -tiivistettd varovasti, jotta se sopii
: hoidettavalle alueelle (;

Se voidaan my®&s leikata ja yhdistéd uudelleen tarpeen mukaan,
jotta se sopii vaikeampien alueiden ympdiille. Laita ehjdlle iholle
painaen kevyesti ja pitden sitd paikallaan hetken aikaa, kunnes
eakin Cohesive® -tiiviste on asettunut paikoilleen tukevasti.

Laita tuotteen padat padillekkdin (jos ne on leikattu), jotta iho on
suojattu (4).

Muotoile eakin Cohesive® -fiiviste kohti avanteen kantaa tai
haavan tai dreenin reunaa varmistaaksesi, etté se on tiivis ja se
suojaa ihoa taysin (5).

Aseta muut mahdolliset laitteet suoraan eakin Cohesive®
-tiivisteen padille. Paina sitd paikoilleen, kunnes se on turvallisesti
kunnmynyi eakin Cohesive® -fiivisteeseen ja sité ymparsivalle
iholle (6

Poisto
Irrota muut mahdolliset laitteet varovasti keholta.

Irota eakin Cohesive® -iiviste varovasti kuorimalla ja rullaamalla
ulkoreunasta aloittaen.

Poista mahdolliset

mat varovasti rullaamalla ja kuorimalla.

L&&ketieteellistd lima- ja teippijédmien poistoainetta voidaan
kéayttéd poistamaan mahdoliiset tiivisteen j@amat.

Tuotteen hdvittdminen
Havita kaytetyt tuotteet paikallisia séénndksia noudattaen.

Varoitukset ja huvomavutukset

Ota yhteyttd terveydenhoidon ammattilaiseen, jos sinulla
ilmenee ihodrsytystd, punoitusta tai epdmukavuuden tunnetta
iholla ennen tuotteen kayttddnottoa. Jos tunnet kaytdn aikana
ihodrsytystd, punoitusta tai epdmukavuuden tunnetta iholla,
lopeta kéayttd valj asti ja ota yhteytté terveydenhoidon
ammattilaiseen. Alé kaytd rikkoutuneelle iholle tai avohaavoille:
Kertakdayttoisen tuotteen uudelleen kcyﬁcmmen saattaa
vahingoittaa kayttajad, koska tuote voi olla kontaminoitunut tai
sen toiminta heikentynyt.

Muvut tiedot

Sdilyté vaakatasossa pakkauksessa ja huoneen ldmmassé 10°-
30° Celsius-asteen vdlilla. Ald laita jaakaappiin.

eakin® ei vastaa vahingoista tai muista menetyksistd, joita voi
syntyd, jos taté tuotetta kaytetGdn eakin®:in nykyisten suositusten
vastaisella tavalla.

Kaikki vakavat tdman tuotteen kayttoon littyvat tapaukset tulee
ilmoittaa valmistajalle ja kéyttémaan virkanomaiselle. Vakava
tapaus tarkoittaa kuolemantapausta tai vakavaa potilaan
terveydentilan heikentymistd.

eakin Cohesive® Sellos

Informacién sobre este producto

Los sellos eakin Cohesive® son sellos protectores de la piel que
absorben la humedad y protegen la piel peristomal o peri-
herida del ataque dafino de fluidos corporales agresivos.

La alta adherencia en ambos lados asegura que cualquier
aplicacién posterior se mantenga firmemente en su posicion
en el cuerpo.

Los sellos eakin Cohesive® se pueden moldear, enrollar, estirar o
comprimir a cualquier forma para acomodar irregularidades en
la piel alrededor de estomas, heridas y drenajes quirdrgicos.

Indicaciones de uso

Un sello de ostomia

* Un agente sellante alrededor de heridas y drenajes
quirdrgicos,

* Un agente de apdsito externo en pieles iregulares.

Instrucciones de uso:

Aplicacién

Asegurese de que el drea de aplicacion esté limpia, secay sin
rastro de grasa o crema

Retire el sello de su poqueie y caliéntelo entre las manos
durante unos segundos antes de retirar el papel de proteccion

Estire suavemente el sello eakin Cohesive® segin sea necesario
para adaptarse al lugar de aplicacion (3). También se puede
cortary volver a unir segin sea necesario para adaptarlo a sitios

mds dificiles

Aplique sobre la piel intacta presionando suavemente
manténgalo en su lugar por breve tiempo hasta que el sello
eakin Cohesive® quede bien asegurado. Superponga los dos
extremos del producto (si estd cortado) para una proteccion
completa de la piel (4).

Moldee el sello eakin Cohesive® hacia la base del estoma
o el borde de la herida o el drendje para asegurar un sello
hermético y proporcionar la méxima proteccion de la piel (5).

Coloqgue cualquier producto directamente sobre la superficie
del sello eakin Cohesive®. Manténgalo en su lugar presionando
suavemente hasta que quede firmemente sujeto al sello eakin
Cohesive® y la piel circundante (6).

Retirando el sello
Retire suavemente cualquier aplicaciéon del cuerpo.

Retire el sello eakin Cohesive® cuidadosamente pelando y
roddndolo desde el borde exterior.

Elimine cualquier exceso rodando y pelando suavemente.

Se puede usar un removedor de adhesivo médico AA para
eliminar residuos del cuerpo o del aparato.

Eliminacién

Disponga de los productos de desecho de acuerdo con las
pautas locales.

Advertencias y precauciones

Péngase en contacto con su proveedor de atencién médica
si tiene irritacion de la piel, enrojecimiento o molestias en el
drea de aplicacion del producto antes de usar. Si experimenta
iritacion de la piel, enrojecimiento o molestias durante el uso
durante el uso, interrumpa el uso y consulte a un profesional de
la salud. No utilizar sobre piel dainada o heridas abiertas.

La reutilizacién de un producto de un solo uso puede causar
dano al usuario debido al riesgo de contaminacion y deterioro
de la funcion del producto.

Guarde en posicion plana en el cartén a tfemperatura ambiente
entre 10 °y 30 ° Celsius. No refrigerar.

eakin® no acepta ninguna responsabilidad por cualquier lesion
U otfra pérdida que pueda surgir si este producto se usa de
manera contraria alas actuales recomendaciones de eakin® .

Cualquier incidente grave detectado en relacion con el uso de
este dispositivo debe informarse al fabricante y a la autoridad

competente en el pais de uso. Un incidente grave es aquel que
implica un deterioro grave de la salud o la muerte del paciente

: eakin Cohesive® seals
IXETIKA PE TO TIPOIOV

: Ta eakin Cohesive® seals eival TPOIOVTA TPOCTATELTIKAG,

* opPAYIoNG TOL EEQHATOG TTOL ATTOPPOPOLY TNV LYPAGIA Kal

: TIPOOTATELOLY TO EQHA YOPE AMd TN GTOWIA 1 TNV TANYRA aTTO
PACPEQA EMOETIKA GLUATIKG LYPA. H LYNAN KOANTIKOTNTA

1 Kal Mo TG 800 TAELPEG SIACPAAIZEl OTI OTTOIOENTIOTE TTPCIOV/

* OLOKELN XPNOILOTTOINGE! PETA TNV EGAPHOYN TOL, TAPAUEVE! HiE

 ao@aheia 0T BECT) TOL OTO COUAL.

Ta ecakin Cohesive® seals uﬂopouv va uopcponomeouv va
B TU)\IXGOUV va TEVIWOOULV I va cuumcmouv o¢ on0|06nn0T£
B qupo £T01 mmz va ovnuim)mo*rouv AVOUANEG Yup(.)
* QMO XEPOLPYIKA AVOIYHATA, TOALHATA KAl XEIPOLPYIKEG
* TIAPOXETELTEIG.

- Obnyieg xpnong:
*  lppayion mowog
S+ IppayioTkOG Tapdyovtag YOpw amd Tpabuara Kai
XEIPOLPYIKEG TIAPOXETELTEIG
:+ Tapdyovrag oL AEToLpyE WG e§eTePIKS EMBea yia
QavouoIOHOPPO Sépua

: O8nyieg xprong:

: Epappoyn

: AIaoQaNICTE OTI ) TTEPIOXN ccpopuovnq eival kaBapn, oTeyvn Kai
© X@PIG ixvn Aadiov ) Kpépag

: AQQIPETTE TO TIPOOTATELTIKO Ko)\uppo (oppdyion) amd

$ OLOKELAOIA TOL KAl BEPUAVETE TO AVAHEST OTA XEQIA 0AG Yia

: Niya ésmzpm\amq TIQIV TO AP AIPETETE ATIO TO LTTOCTNPIKTIKO

- xapri

TeviooTe amaid 1o eakin Cohesive®seal, 6miwg amarreital, yia
va Taipiagel 010 onpeio epappoyng (3). Mmopei emiong va Korei
KQll va EMaveVeBEl OTIRG TIPEME! YId va Talpidtel YOPG aTd o
6LOKOAQ onueia.

EQapuOTE O€ QvEMapo &EpUA Hie ATTAAN TTECN KAl KOATATTE TO
OTO oNpieio yia Aiyn 6pa HEXPI VA TTOOCAPUOOTE e AOPAAEIQ.
ETTIKQALYTE TIG 0O AKPEG TOL TTPOIOVTOG (€Gv KOTTEN) Yia TTArfEN
TIPOCTAcia Tov 6éppatog (4).

MopgortoinoTe 1o eakin Cohesive® seal ipog 1 Bdot

TOL AVOIYMATOG A TNV AKEN TOL TEALKATOG 1 TOL ONWEIOL.
nopoxueucng TIDOKEIEVOL VA SIACPANCTEl TPIXTH crcppoylcrn
Kal va emrevxOei pEyioTn TTpooTacia Touv SEPUATOG
TOTIOBETAOTE OTTOI0ENTTOTE TIPOIOV aTTELBEIAg TTAVE cmv
emeaveia Tov eakin Cohesive® seal. KoaroTe oTo onueio pe
QTTaAR) TTieoN péXEI va TPOCKOMNBE e acpaheia aTo eakin
Cohesive® seal kal 010 TTePIPAANOV Seppa (8).

Agaipgon

AQQIPECTE ATTAAG OTTOIOSNTTOTE TIPOIOV ATTO TO CMA.
ApaiptoTe To eakin Cohesive® seal TpaBmvTag Kai KLAGVTAG 10
ano TNV EWTEQIKN AKEN.

AQAIPETTE TUXOV LTTOAEIPATA KLAGVTAG KAl TOABMVTAG ATTAAd.

To TPOidV agaipeong 1ATPIKOL GLYKOAANTIKOL LAIKOD TTOPE
Va XPNOILOTIOINGE YIA TNV AQQEON TGV LTTOAEIMUATEY Ao TO
OGHA ) ATTO TN GLOKELN/TO TIPOIOV.

Amoppiyn

ATIOPITITETE Ta aMOBANTA CLLIPWVA LE TIG KATS TOTTOLG

KATELBLVTNPIEG OENYiEG

Npo@uAageig kal mposiISomoINaelg

TOMBOLAELTEITE Evav eTTayyeAUATIG OTOV TOUEA TNG LYEIAG, Eav
TIAPOLOIACETE SEPUATIKN EVOXANOT, £PLOPOTNTA 1) SLOPOPIa
OTNY TIEPIOXN EQAPHIOYNG TOL TTPOIOVTOG TTPIV amtd Tn xenon. Edv
KT TN SIGPKEIA XPNONG, EKENAGOETE OTTOIASATTOTE SEPUATIKN
£VOXANGI, £0LOPOTNTA N SLOPOPIA OTNV TTEPIOXT EPAPHOYAG
TOU TIPCIOVTOG, SIGKOWTE TN XENON Kal CUHBOLAELTEITE Evav
€mayyeAUaTia OTov Topéa TNG LYEIAG. MV epapUOLeTe o€
OTIAOWEVO 6Eppa 1 AvoIXTEG TTIANYEG. H emavaypnaoipomoinon
£VOG TIPOIOVTOG TTOL TIPOOPIZETAN YA pia IOVO XPAON UTTOPE va
TIPOKAAETE BAGRN OTOV XPAGTN AOY@ KIVELVOL HOALVONG Kal
BAGBNG OTN AeITovpyia TOL TTPOIOVTOG.

AANAeg MANpoQopicg

Na puAdooeral o€ eTiTedn 6o OTO XAPTIVO KOLTI O€
Beppokpacia mepIPAMovVTOg perald 10° kar 30° Kehaiov. Na pnv
WoxeTal.

H eakin® Sev avalappave kapid evbdvn yia Toxov BAGRN 1
GAAN ATTOAEIQ TTOL UTTOPE VA TTIPOKVLWEI, EQV ALTO TO TTPOIOV eV
XONOIHOTIOINGE COPPWVA e TIG TPEXOLOEG CLOTACEIG TNG eakin®.

OmoioéAToTe coPapd TEPICTATIKO CLHPBEL, OXETIKO WE TN XPNOoN
QULTAG TNG CLOKELNG, TTPETTEI VA AVAPEPETAI TTOV TARAYWYO Kal
TNV apPOsIa apxn TNG XOPAG xPNonG. Eva cofapo mepioTarkd
TepIAapBavel copapn eméeiveon oy vyeia  Bavaro Tov
aoBevoLg.

eakin Cohesive® stoomirongad
Toote kirjeldus

eakin Cohesive® rongad on niiskust imavad nahakaitserongad,
mis kaitsevad stoomi- vai haavalimbruse nahka éritavate
kehavedelike kahjuliku foime eest. Mdlema kUlje hea kleepuvus
tagab selle, et Ukskoik milline kinnitatav tarvik pusib kehal kindlalt
paigal.

eakin Cohesive® rongaid voib vormida, rullida, venitada
voi kokku suruda, andes neile sobiva kuju, et siluda naha
ebatasasusi stoomide, haavade voi haavadreenide Gmber.

Kosuium\sncldusfused

Voib kasuta

. sioomlrongcno

+ tihendava rongana haavade ja haavadreenide Umber,
* vdlispidise siluva ainena ebatasasel nahal

Kasutusjuhised:

Paigaldamine

Veenduge, et kasutusala nahk on puhas, kuiv ja vaba salvi- voi
kreemijadkidest (1).

Vétke eakin Cohesive® rongas pakendist vélja ja soojendage
secAcl ‘enne aluspaberi eemaldamist méned sekundid kate
vanel

Venitage eakin Cohesive® rongast kergelt, et see sobituks
kohaga, kuhu réngas asetatakse (3). Rongast voib vajadusel ka

tUkeldada ja taasUhendada, et sobitada seda keerulisemate
kohtade Umber.

Asetage rongas tervele nahale, avaldades ke@get survet ja
hoidke veidi aega paigal, kuni eakin Cohesive® rongas on
kindlalt kinnitunud. Kui tUkeldasite rongast eelnevalt, asetage
ronga servad Uksteise peale, et nahk oleks taielikult kaitstud (4).
Vormige eakin Cohesive® rongast stoomi aluse, haava servade
voi dreeni suunas, et tihendamine oleks kindel ja nahakaitse
maksimaalne (5).

Asetage sobiv tarvik ofse eakin Cohesive® rongale. Hoidke seda
kerge surve all, kuni see on klndIcH kinnitunud eakin Cohesive®
rénga ja Umbritseva naha kilge (6

Eemaldamine
Eemaldage kasutatud tarvik ettevaatlikult kehalt.

Eemaldage eakin Cohesive® réngas koorivate ja rullivate
ligutustega ettevaatlikult alustades vdlisservas

Eemaldage kdik jaagid ornaltf rullides ja koorides.

Naha voi tarviku puhastamiseks ronga jalgedest vaib kasutada
meditsiinilist limieemaldajat.

Jadatmekaditlus
Kérvaldage jadtmed vastavalt kohalikele nduetele.

Hoiatused ja ettevaatusabinoud

Kui enne toote kasutamist esineb nahadrritus, punetus voi
ebamugavustunne nahal, kus soovitakse pastat kasutada,
pidage ndu tervishoiutddtajaga. Kui pasta kasutamisel imneb
nahadrritus, punetus voi ebamugavustunne nahal, kus pastat
on kasutatud, katkestage selle kasutamine ja péérduge
fervishoiutddtaja poole, Arge kasutage foodet vigastatud nahal
voi lahtistel haavadel. Uhekordseks kasutamiseks mdeldud foote
korduvkasutus voib kahjustada kasutajat toote saastumise voi
funktsioonihdire tGttu.

Lisateave

Hoidke réhtasendis karbis toatemperatuuril 10...30 °C juures.
Arge asetage toodet kilmkappi.

eakin® ei vota endale vastutust vigastuste voi muu kahju eest,
mis voivad tekkida, kui foodet kasutatakse viisil, mis on vastuolus
tootja siin foodud soovitustega

Koigist kdesoleva tootega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb
teatada tootjale ja asukohariigi pddevale asutusele. Tosine
vahejuhtum on tasine fervise halvenemine voi patsiendi surm

: Uszczelki eakin Cohesive®
O produkcie

+ Uszczelki eakin Cohesive® to pochtaniajgca wilgoc¢ uszczelka

+ ochronna skory, ktéra chroni skdre wokot stomii lub rany przed

: szkodliwym afakiem agresywnych ptynoéw ustrojowych. Wysoka
lepkos¢ po obu stronach zapewnia, ze kazde kolejne urzqdzenie

: jest bezpiecznie utrzymywane w pozyciji na ciele.

© Uszczelki eakin Cohesive® mogq by¢ formowane, zwijane,
- rozciggane lub $ciskane do dowolnego ksztattu w celu

- wyréwnania nieréwnosci skory wokot stomii, ran i drenazy
. chirurgicznych.

: Wskazania do stosowania:

o e Uszczelnienie stomii

©»  Srodek uszczelniajgcy wokdt ran i drenazy chirurgicznych
. » Zewnetrzny srodek do pakowania na nieréwnej skorze

: Instrukcja obstugi:
Zastosowanie

© Upewni€ sie, ze obszar przeznaczony do aplikacji jest czysty,
suchy i wolny od $§ladéw ttuszczu lub kremu (

* Wyjaé uszczelnienie z opakowania i ogrzewaé je miedzy rekami
przez kilka sekund przed usuniecie papieru podktadowego (2).

- Delikatnie rozciagnac¢ uszczelke eakin Cohesive®w zaleznosci od
: potrzeb miejsca aplikacji (3). Moze ona rowniez by¢ przycieta i

: potgczona ponownie w razie potrzeby, aby dopasowac sie do

: trudniejszych miejsc.

Natozy¢ na nieuszkodzong skére z delikatnym uciskiem i

przytrzymac przez krotki czas, az uszczelka eakin Cohesive® jest
ewnie zamocowana. Natozy¢ na siebie dwa konce produktu,

(jesli sq przyciete) w celu uzyskania kompletnej ochrony skory (4).

Uformowac uszczelke eakin Cohesive®w kierunku podstawy
stomii lub krawedzi rany lub w miejscu drenazu w celu
zopewmemo szczelnego uszczelnienia i maksymalnej ochrony
skory (5

Umiesci¢ dowolne urzgdzenie bezposredmo na powierzchni
uszczelki Cohesive® eakin. Przyfrzymac w miejscu z delikatnym
naciskiem az do uzyskania pewnego przymocowania do
uszczelki Cohesive®eakin i otaczajqcej jq skory (8).

Usuniecie

Delikatnie wyjg¢ jakiekolwiek urzqdzenie z ciata.

Usunqc uszczelke eakin Cohesive® poprzez ostrozne odklejanie i
zwijanie od zewnetrznej krawedszi

Usung¢ nadmiar przez delikatne zwijanie i odklejanie.

Do usuwania pozostatosci z ciata lub urzgdzenia mozna uzyé
medycznego zmywacza kleju.

Utylizacja

Zuzyte produkty nalezy utylizowaé zgodnie z lokalnymi
wytycznymi.

Ostrzezenia i uwagi

Skonsultyj sie z lekarzem, jesli masz podraznienie skol
zaczerwienienie lub dyskomfort w obszarze stosowania produktu
przed zasfosowaniem. Jesli podczas uzytkowania wystqpi
podraznienie, zaczerwienienie lub zaczerwienienie skory
dyskomfort w zakresie stosowania produktu, przerwaé
stosowanie i skonsultyj sie z pracownikiem stuzby zdrowia. Nie
naktadaj na uszkodzong skore lub otwarte rany. Ponowne uzycie
produktu jednorazowego uzytku moze potencjalnie zaszkodzic
uzytkownikowi z powodu wystgpienia ryzyka zakazenia oraz
nieprawidtowej funkciji produktu.

Pozostate informacje

Przechowywac ptasko w kartonie w temperaturze pokojowej
miedzy 10° a 30° Celsjusza. Nie chtodzi¢.

eakin® nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
obrazenia ciata lub inne straty, ktére moga powstac w
przypadku uzycia tego produktu w sposob sprzeczny z
aktualnymi zaleceniami eakin®

Kazdy powazny mcydem napotkany w zwigzku z uzytkowaniem
tego urzqdzenia powinien by¢ zgtoszony do producentai
wiasciwego organu w kraju uzytkowania. Za powazny incydent
uwaza sie powazne pogorszenie stanu zdrowia lub $mier¢
pacjenta.

Podlo3ci eakin Cohesive®
Informacije o proizvodu

Podlo3ci eakin Cohesive® podlo3ci su za zastitu koze koji upijaju
vlagu te stite peristomalnu koZzu ili koZu oko rane od Stetnog
kontakta s agresivnim tielesnim fekucinama. lzrazita liepljivost

s obiju strana osigurava snazno pricvric¢ivanje pomagala na
odgovaraju¢e mjesto na tijelu.

Podloske eakin Cohesive® moZe se oblikovati, omotati,
rastegnuti ili komprimirati u bilo koji oblik kako bi se prilagodili
nepravilnostima koze oko stome, ranama i kirurskim drenovima

Indikacije za upotrebu
* podloZak za stomu
* sredstvo za brivljenje oko rana i kirurskin drenova
«  vanjsko punilo za izravnavanje neravnina na kozi

Upute za upotrebu:

Primjena

Pobrinite se da podrucje primjene bude cisto, suho i da nema
tragova masnoce ili kreme (1).

Izvadite podlozak iz ambalaze i grijte ga izmedu dlanova
nekoliko sekundi pa zatim skinite papirnatu podiogu (2).

Njezno rastegnite podlozak eakin Cohesive® koliko je potrebno
kako bi pristajao mjestu primjene (3). Mozda ¢e ga trebati
izrezati i ponovno spojiti kako bi pristajao kompliciranijim

: mjestima.

Podlozak eakin Cohesive® njeznim pritiskom nanesite na
neostec¢enu kozu i kratko ga drZite pritisnutim dok se snazno ne
pricvrsti. Preklopite dva kraja proizvoda (ako ste ga prerezali) za
potpunu zadtitu koze (4,

Oblikujte podlozak eakin Cohesive® u smjeru baze stome ili ruba
rane ili miesta drenaze kako biste osigurali Cvrsto brivijenje i
omogucdili maksimalnu zastitu koze (5).

Postavite pomagalo izravno na povrsinu podloskc eakin
Cohesive®. Drzite njeznim prmskom dok se snazno ne pricvrsti na
podlozak eakin Cohesive® i okolnu kozu (6).

Uklanjanje
Njezno odvojite pomagalo od tijela

Uklonite podlozak eakin Cohesive® tako da ga patzljivo ogulite i
odmotate od vanjskog ruba

Moguce ostatke podloska uklonite tako da ih njezno odmotate
i odlijepite.

Sredstvo za uklanjanje medicinskog IJepMo moZe se upotrijebiti za
uklanjanje ostataka s tijela il pomagala.

Odlaganje
Otpadne proizvode odloZite u skladu s lokalnim smjernicama

Upozorenja i mjere opreza

Posavjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom ako imate bilo kakvu
iritaciju koze, crvenilo ili nelagodu u podrucju primjene proizvoda
prije upotrebe. Ako tiigkom upotrebe osjetite bilo kakvu iritaciju
koze, crvenilo il nelagodu u podrucju primjene proizvoda,
prekinite upotrebu i savjetujte se sa zdravstvenim djelatnikom.

Ne primjenjujte na o3tecenu kozu ili otvorene rane. Visekratna
upotreba proizvoda za jednokratnu upotrebu potencijaino
moze ugroziti korisnika zbog rizika od kontaminacije i gubitka
funkcionalnosti proizvoda.

Ostale informacije

Skladistiti u polegnufom polozo]u u karfonskoj kutiji na sobnoj
temperaturi izmedu10 ©i 30 ° Celzijevih. Ne smije se cuvatiu
hladnjaku.

eakin® ne prihva¢a odgovornost ni za kakvu ozljedu ili

drugi gubitak do kojeg moZe dodi u slu¢aju da se proizvod
upotrebljava na nacin koji nije u skladu s aktualnim preporukama
tvrtke eakin®

Bilo kakav ozbilian incident do kojega dode u vezi s upotrebom
ovog uredaja treba prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu u
zemlji upotrebe. Ozbiljan incident onaj je koji podrazumijeva
ozbiljino narusavanje zdravija ili smrt pacijenta

: eakin Cohesive® tcetningsringe
: Om dette produkt

. eakin Cohesive® fcetningsringe er fugtabsorberende

: hudbeskyttende ringe, som beskytter huden omkring en stomi
+ eller et sarimod hudbeskadigende og agressive kropsvaesker.
- Hoj klcebeevne pd begge sider sikrer, at pdscetning af ethvert
- efterfelgende produkt, holdes sikkert pd plads pd kroppen.

: eakin Cohesive® tcetningsringe kan modelleres, rulles, straekkes
: eller presses sammen il en hvilken som helst form for at

- udligne ujcevnheder i huden omkring stomier, sér og kirurgiske
- drcensteder.

: Indikationer for brug:

: = Som feetning/forsegling omkring en stfomi

:»  Som tcetningsmiddel omkring sdr og kirurgiske drcensteder
© s Tiludligning af ujcevn hud.

: Brugsanvisning:

: Pascetning

: Serg for, at hudomrédet er rent, tert og fri for olie- eller creme
< rester (1).

* Fiern forseglingen fra emballagen og varm fcetningsringen
: mellem heenderne i et par sekunder, fer du fiemer papiret p&
: bagsiden (2).

* Streek forsigtigt eakin Cohesive®-taetningsring for tilpasning fil
- pascetningssted (3). Ringen kan ogsd kiippes til og samles igen
: ved behov for tilpasning til mere vanskelige steder.

Pdscettes infakt hud med et let fryk og serg for at holde p&
ringen pd plads i kort tid, indtil eakin Cohesive®-tcetningsring
holder fast. Overlap de to ender af ringen (hvis den er klippet til)
for optimal hudbeskyttelse (4).

Form eakin Cohesive®™tcefningsring ind rundt langs basen af
stomien eller omkring kanten af saret eller dreenstedet for at sikre
en teet afslutning og yde maksimal hudbeskyttelse (5).

Anbring herefter stomi- eller opsamlingspose direkte pé& eakin
Cohesive®-tcetningsringens overflade. Pres herefter tcetningsring
og pose sammen med et let fryk, indtil produktet kiceber

sikkert sammen med eakin Cohesive® taetningsring og den
omkringliggende hud (6).

Fjernelse
Fiern forsigtigt stomi- eller opsamlingspose fra kroppen.

Fjern eakin Cohesive®-tcetningsringen ved forsigtigt at skrcelle og
rulle materialet veek fra den ydre kant.

Fiern alt overskydende materiale ved forsigtigt at rulle og skreelle.

Et medicinsk kicebefjerner kan anvendes til at Igsne kiceberen
eller fierne kiceberester fra huden.

Bortskaffelse
Bortskaf affaldsprodukter i henhold til lokale retningslinjer.

Advarsler

Kontakt sundhedsfagligt personale inden brug hvis du har
hudiritation, redme elier ubehag i hudomrédet omkring din
sfomi. Hvis du under brug oplever hudiritation, redme eller
ubehag i omradet hvor produktet er anvendt, skal du afbryde
brugen og konsulfere en stomisygeplejerske eller andef
sundhedsfagligt personale. Péscet ikke stomipladen p& edelagt
hud eller p& Gbne sqr Genbrug af et engangsprodukt kan
forérsage skade pd& brugeren pga. risiko for smitte og forringelse
af produktets funktfion.

Andre oplysninger

Opbevares fladt i cesken ved stuetemperatur mellem 10° og 30°
Celsius. Md ikke opbevares i keleskab.

eakin® poioger sig intet ansvar for personskade eller andet tab,
der kan opsta, hvis dette produkt bruges pd en mdade, der strider
mod eakin®'s aktuelle anbefalinger.

Enhver alvorlig haendelse, der opstdr i forbindelse med brugen
af dette produkt, skal rapporteres til producenten og den
kompetente myndighed i det land, hvor det er brugt. En alvorlig
haendelse er en, der involverer alvorlig forringelse af helbredet
eller patientens ded.

: AAresusHble NAQCTUHbI eakin Cohesive®
© O AQHHOM NpoAYyKTe:

* KoabLia eakin Cohesive® seals — 3T0 BAQronorAoLLaoLLIME

1 3ALLNTHBIE KOABLLO AAS KOXM, KOTOPbBIE 3ALUMLLLAIOT

: NEPUCTOMOABHYIO MAM OKOAOPAHEBYIO KOXY OT BPEAHOTO

: BO3AEMCTBMA ArPECCHBHBIX KMAKOCTEHM OPraHM3Ma. Bbicokas
 AMMNKOCTb C 06X CTOPOH FAPAHTUPYET, 4TO AloGoe

: NocAeAyloLLLEE MPUCTIOCOBAEHME HOAEXKHO YASPXMBASTCS HA
. TEAE B HY>KHOM MOAOXKEHMU.

: AAresuBHble NAacTuHbl eakin Cohesive® moryT GbiTh

: OTCPOPMOBQHbI, CBEPHYTbI, PACTAHYTbI MAW CXATbl A0 A0
: CPOPMbI C Y4ETOM HEPOBHOCTEI KOXM BOKPYT CTOMbI, PAH 1
* XMPYPrUYECKUX APEHOXEN.

: MoKa3aHUA K NPUMEHEHMUIO:

:» [IAQCTMHQ AAR CTOMBI

1o [epMeTK BOKPYT PaH 1 XMPYPIMYECKMX APEHOXEM
©* BHELUHMI yNOKOBOYHbIM QreHT Ha HEePOBHOM KoXe

: MIHCTPYKLMA NO NPUMEHEHUIO:

: NpumeHenue

: YB6eaunTecs, 410 0OAQCTb HOHECEHMUS YMCTAR, CyXad U HO Hel HeT
 CAEAOB XMPa uAM Kpema (1).

* M3BAEKUTE MAQCTMHY M3 YNAKOBKM M MPOTPENTE MEXAY PYKAMM
: HECKOABKO CEKYHA, MPEXAE YE€M CHMMATL MOAAOXKKY (2).

* AKKYPQTHO BbITAHWTE OAT€31BHYIO NACCTHHY eakin Cohesive®,
* 4TODbI OHA COOTBETCTBOBAAQ MECTY MPUMEHEHMs (3). OHa
: TaKKe MOXeT BbiTb 0BPE3aHA U NPU HEOBXOAMMOCTH

NPUCOEAMHEHA K GOAEE TOYAHbIM YHACTKAM.

HaHecuTe HQ HEMOBPEXASHHYIO KOXY ASTKMM HOAGBAMBAHMEM
1 YAEPXKMBANTE HO MECTE B TEYEHME KOPOTKOTO BPEMEHM, NOKA
naactmHa eakin Cohesive® He 6yAET HOAEXHO YCTAOHOBAEHA.
MNepekpoiTe ABA KOHLLA MPOAYKTA (ECAM PA3PE3AHA) AAR
MOAHOM 3QLLIMTbI KOXM (4).

Mpukpenute eakin Cohesive NAGCTMHY K OCHOBOHMIO CTOMbI
WAV KPQIO POHBI MAV ADEHCKHOTO Y4ACTKA, HTOGbI 06eCneynTy
MAOTHOE YNAOTHEHWE M MAKCUMOABHYIO 3ALLIUTY KOXM (5).

Momectute Aboe NPUCNOCOBAEHWE HENOCPEACTBEHHO
HQ NMOBEPXHOCTb AArE3MBHOM NAQCTUHDI eakin Cohesive®.
YASPXMBAMTE HO MECTE, CAETKA HOAGBAMBAS, NOKA OHA HE
BYAET HOAEXHO NPUKPENAEHa K NAacThHe eakin Cohesive®
1 OKpYXXatoLLIel koxe (8).

Yaaaenue
AKKYPATHO YAQAWTE BCE NPUCMOCOBAEHMS C TeAQ.

CHUMUTE QATE3MBHYIO MACCTMHY eakin Cohesive® ,akkypaTtHO
CHUMQs €€ 1 CBOPQYMBAS C BHELLIHETO KPAS.

YAQASHTE M3AMLLIKM, GKKYPATHO CHUMAs €€ 1 CBOPQAUMBAS.

MOXHO MCMOAB30BATL CMEUMAABHOE MEANLIMHCKOE CPEACTBO
AAR YAQAEHMS OCTATKOB KAES C KOXM MAM C MPUCMOCOBAEHMA.

YTuausaums
YTUAM3MPYITE OTXOAbI B COOTBETCTBMM C MECTHBIMM MPTBUACIMM.

MpeAynpexXAeH!s U MepPbl NPEAOCTOPOXHOCTH

OBPATUTECH K BPAHY, ECAM Y BAC €CTb PA3APCKEHME KOXM,
NOKPACHEHME UAM AUCKOMAOOPT B OBACCTH MPUMEHEHMA
MPOAYKTQ NEPEA €70 UCMOAb30BAHMEM. ECAM BO BpEems
MUCMNOAb3OBAHMA Bbl MCMbITbIBASTE PA3APCQXKEHUE KOXM,
MOKPACHEHWE MAM AUCKOMCDOPT B OBACCTH MPUMEHEHMS
MPOAYKTA, MPEKPATUTE MCMOAB3OBAHKE M OBPATUTECH K BPAYY.
He HaHOCKTE HA MOBPEXAEHHYIO KOXY MAM OTKPBITIE PAHbI.
MOBTOPHOE MCMOAB3OBAHKME OAHOPA30BOTO MPOAYKTA MOXET
NPUBECTH K MPUYMHEHMIO BDEAQ NMOAB3OBATEAIO M3-30 PUCKA
3Arpa3HEeHMs M HaPYyLLEeHWA OYHKLMOHMPOBAHMA MPOAYKTA.

Apyras uHcpopmauus

XPOHUTL B KAPTOHHOM YNAKOBKE MPW KOMHATHOM Temneparype
o1 10 A0 30 ° C. He XpaHUTb B XOAOAMABHMKE.

KomnaHua eakin® He HeceT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 30 AoBble
TRABMbI MAM YLLLEPG, KOTOPIE MOFYT BO3HMKHYTb, ECAM STOT
MPOAYKT MCMOAB3YETCS COCOBOM, MPOTHBOPEHALLIMM TEKYLLIMM
PEKOMEHAQLLMIM KOMMNAHMM eakin®.,

O AOBbIX CEPbE3HbIX MHLIMASHTAX, BO3HMKLLIMX B CBA3W C
MCMOAB3OBAHMEM ITOrO CPEACTBA, CAGAYET COOBLLATL
U3FOTOBUTEAIO M KOMMETEHTHOMY OPraHy B CTPAHE
MCMOAB30BAHMA. Cepbe3HbIM MHLIMAEHTOM ABASETCS Cepbe3HOoe
YXYALLEHNE 3A0PO0BLA MAKM CMEPTH NAUMEHTA.
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